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PROJET ·oE 'LOI : 
approuvant" ta Có'nventió'rï coriëliie à Gè'nèvé·, le ·2ó 'février i 
1933,: avec- les· Páys~Bâs, dans le bût d'év'itèr les doubles -1 
impositions - et"· de·· régler _ cenà_iries autres questions en 1 

matière fisca1e .. 

RÀ'PPORT' 
FAIT AU NOM DE LA COi\1:MISSION 
DES AFFAIRES ETRANGERES (1) 

PAR M. SINZOT. 

Lá-oonvention-•qui::nousi•est-pro-posée·vient compléter Ic 
syslèmM:les''OOilV'etlti'óns' bilatérales-dèjà conclues en"rna 
tières fiscales avec le Grand Duché de Luxembourg, la 
FranceatI'Itálie. , 

La Chambrau approuvé ces conventions; il sera: donc , 
inutile de rappeler les raisons qui justifient ce vote. 1 

1 
Bornons-nous à une brève analyse du traité. 

• + • 

La .Convention est applicable .aux contribuables qui .ont 
leur domicile fiscal dans l'un des deux étals-contractants, 
et .dont .certains revenus proviennent, en. tout.ou-eo partie; 
de l'autre Etat. 

W~TSÔNTWÈRP. 
tot goedkeuring van het Verdrag gesloten. op 20 Fe.bruari 
1933,· te Genève,- met Nederland, ter voorkoming van dub 
bele belasting en tet regeling van eenige andere belasting- 

aangelegenheden. 

VERSl..AC 
NA.MENS DE COM.MISSIE VOOR DE 

BUI'fENLANDSCJIE ZAKEN (l) UITGEBRACHT 
DOOR D.EN HEER SI NZOT. 

MÈVHOUW, ~l!.iNE l·liŒHl•:N, 

De· Overeenkomst welke ons voorgelegd wordt is een aan 
vulling: der tweezijdige overeenkomsten welke reeds op fis 
kaal gebied gesloten werden met het Oroothertogdom 
Luxemburg, Frankrijk en Italië. 

De Kamer heeft deze Overeenkomsten goedgekeurd; het 
ware, bijgevolg, overbodig er aan te herinneren op welke 
gronden deze aanneming geschied is. 

Laten wij ons vergenoegen met een beknopte samen 
vothng van de overeenkomst. 

• •• 

L'article premier .défini! comme suil Ja, notion-de domi- • 
cile fiscal : ,, pour les, personnes- physiques 'c'est au, lieu: 
dl! leur résidence normale, entendue dans le sens do.foyer: 
permanent d'habitation ,,_ 

On eût pu soumettre une .rédaction un peu plus, juri 
dique; s'agissant d'une convention il faut ! 'admettre dans. 
son texte. 

De Overeenkomst is toepasselijk op belastingplichtigëu 
die hun fiskale woonplaats in een der beide verdragslui 
tende· Staten .hebberr en die 'zekere inkomsten genieten; 
wellrn,, geheel of gedeeltelijk, in den anderen Staat worden 
verworven. 

ln het eerste artikel wordthet begrip Iiskale woonplaats · 
u Is volgt. omschreven : 

(( Voor natuurlijke personen is hel de plaats van luln 
gewoon verblijf, opgevat in den zin van duurzaam tehuis. » 

Men had aan dezen tekst een beleren rechtsvorm kunnen 
geven hebben; 1111 het over een overeenkomst gant, moelen 
wij den voorgestelden tekst àauvaurden. 

(J) La Commission .est composée de,IMM. Poncelet;'pré~idetit1° 
Bovesse, Brun faut;, Carton de.i'I'ounnai,' Carton· de' ,\,Via.1•t,' de' 
Kerchove d'Exaerdc, De Schryve1•,,·Destréc, :Fisch1it, 'Hubin,» 
Huysmans.. Jas par (Marcel-Henri),: Joris;: Piérard, Raemdônek,·' 
1 ienkin, .. Sin zot, , Somerh uusen, . Troelet, , t V àntteiivt11!l e:i (Emile);, 
Vnn. Dievoeb, Winandy.> 

(1) De Commissie beataat uit de heërcn Poncelet, voorzitter, 
Bovesse, · Brhnfaût, . Carton de 1'olü·1fai, Carton de Win.1;t, de 
Ke'rctfó-vc d'Exaerdo, De Sehi·yvc,r, Dcstrée, Fischer, Hubin, 
Huysmans/Jaspar' (Marcél-Henrî), Joris, Piérard, Raemdonek, 
lleilk'i'iç Sin zot, Sornerhnusen, 'l'roèlee, V ~nderveldé (Emile), 
Vin• Dievöet, Wilt'áh'tly:' 

G 
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Pour les sociétés qui ont la personnalité civile, le domi 
cile est au lieu du siège social effectif. 

• •• 
L'article 2 définit Jes impôts auxquels la convention s'ap 

plique. 
C'est pour la Belgique· : Jo. la contribution foncière; 

2° la taxe mobilière sur Ic revenu : a) des immeubles si 
tués à l'étranger, b) des créances hypothécaires grevant 
les <lits immeubles; 3° la taxe professionnelle; 4 ° les taxes 
provinciales et communales sur les vélocipèdes. 

Pour les Pays-Bas : 1 ° la contribution foncière, 2° l'im 
pôt sur le revenu et l'impôt pour. le fonds des communes; 
3° l'impôt sur la fortune ci" i 'impôt pour la défense I; 
,i.• I'impôt sur les dividendes et sur les tantièmes; 5° l'im 
pôt de l'Etat et la taxe routière provinciale sur les véloci 
pèdes. 

• • + 
La convention établit ensuite le régime des divers reve- 

nus. . . 
Le revenu des biens immobiliers qui correspond ù leur 

valeur locative réelle ou présumée, ainsi que tous les au 
tres revenus de ces biens immobiliers, qui ne proviennent \ 
pas d'une des activités fixées fi 'l'article r~ {le la convention \ 
ne peuvent être. imposés que dans celui des deux Etats où 1 
les biens sont situés. 

Il en: est de même pour les revenus des créances hypo 
thécaires sur ces biens immobiliers. 

En ce qui concerne les revenus provenant <le l'activité 
industrielle, minière, commerciale (lu agricole, sauf Jes 
exceptions que nous verrons, ils sont imposables dans 
l'Etat où se trouvent des établissements stables, qui pro 
duisent ces revenus. 

Voor rechtspersoonlijkheid bezittende vennootschappen 
is de woonplaats de plaats van haar werkelijk maatschap 
pelijken zetel. 

* * * 

Bij artikel 2, worden de belastingen aangeduid waarop 
de Overeenkomst toepasselijk is. 

Deze zijn, wat België betreft : f • de grondbelasting; 
2° de mohiliënbelasting op de inkomsten : a) van in het 
buitenland gelegen onroerende goederen, b) van hypothcc. 
caire vorderingen, drukkende op. bedoelde onroerende goe 
deren; 3° de bedrijfsbelasting; lic0 de provinciale en ge 
meentelijke belastingen op rijwielen. 

Wat Nederland betreft : 1 ° de grondbelasting; 2• de in 
komstenbelasting en de gemeentefondsbelasting; 3° de ver 
mogensbelasting en de verdedigingsbelasting I; 4-0 de divi 
dend- en tantièmebelasting; 5° de rijwielbelasting van het 
Rijk en het provinciale weggeld op rijwielen. 

• *"' 

Lorsque ces entreprises ont des établissements stables 
dans les deux Etats, chacun <le ceux-ci perçoit l'impôt sur 
la partie des revenus produits sur son territoire. Il devra 
évidemment y avoir lieu à ventilation. Celle-ci se fera 
d'accord entre les administrations compétentss des deux 
Etats. 

L'article 4 définit l'établissement stable. 

Ce sont tous sièges de direction effective, succursales, 
fabriques, ateliers, agences, magasins; bureaux, labora 
toires, comptoirs <l'achitt et <le vente, dépôts, ainsi que. 
toutes autres installations fixes <le caractères productir. 
l.e fait, pom une entreprise établie <lans l'un <les deux 
pay,r;, d'avoir <les relations d'affaires .avec l'autre pays. 
par l'intcrri1{diairc d'un agent ou d'un~ société vraiment 
nutonomc (courtier, commissionnaire, filiale, etc.), ne 

In de Overeenkomst wordt, vervolgens, het stelsel der 
onderscheidene inkomsten vastgesteld, 

De opbrengst van onroerende goederen, die overeenkomt 
met hun werkelijke of veronderstelde huurwaarde, almede 
alle andere inkomsten uit deze onroerende goederen, die 
niet in artikel lic zijn bedoeld, zijn uitsluitend belastbaar 
in dezen van beide Staten, waar deze goederen gelegen 
zijn. 

Zulks geldt eveneens voor de opbrengst van vorderingen, 
verzekerd door hypotheek op bedoelde goederen. 

* ,. . 
Wat de inkomsten betreft uit werkzaamheden op het ge 

bied van landbouw, handel, nijverheid of mijnbouw, be 
halve de uitzonderingen welke wij verder zullen aanstip 
pen, zijn deze belastbaar in den Staat waar zich vaste in 
richtingen van deze ondernemingen bevinden, welke deze 
inkomsten voortbrengen. 

Indien deze ondernemingen vaste inrichtingen hebben in 
beide verdragsluitende Staten, zal ieder der Staten de be 
lasting heffen over het gedeelte der inkomsten, dat OJ) zijn 
grondgebied verkregen is . .Er zal, natuurlijk, een verdoe 
ling moeten gedaan worden. De regelen voor deze verdee 
Jing zullen in gemeen overleg cJ90,r: de bevoegde adrainistra- 
ties vim heide Staten vastgesteld worden.. . 

Bij artikel 1- wordt bcpaa ld wat als vaste inrichting moet 
beschouwd word eu. 

Als vaste iru-ichtingen worden beschouwd de zetels der 
werkelijke leiding, . filialep, Iabrieken, .· werkplaatsen, 
ugentsclruppen, ruagazijnen, kantoren, laboratoria, in- ~n 
verkoopkantorrm, opslagplaatsen, alsmede alle andere 
vaste inrichtingen van proüuctieven aard, Dat een onder- · 
nemîug, die- in een der beide landen is gevestigd, met 
het andere land zakenrelaties onderhoudt." door tusschen 
komst van een werkelijk zelfstandigen agent of van een 
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constitue pas, !Nar celle entreprise. l'r•.ü~!Nu'c d'un élu 
h!is,wnwul stable tians ce Jiays. 

Le paragraphe t établit une dérogation importante. li 
exemple <Ic l'impôt les revenus produits clans des comp 
toirs qui se bornent à l'achat tic marchandises diverses 
destinées à l'approvisionnement d'un ou de plusieurs éta 
blissements de vente ou de transformation que le contri 
huable exploite dans l'antre pays. 

,. 
*" 

L'article 5 réglemente les revenus du trafic internatto- ! 
nal, d'entreprises de navigation maritime ou de naviga 
tion aérienne, y compris ceux qui proviennent de la vente 
des billets de passage. 

Gcs revenus ne sont imposables que <lans l'Etat du -00- 
micile fiscal de l'exploitant; mais il faut cependant que 
les navires ou aéronefs possèdent la nationalité <lu dit 
Etat. 

Le même régime est appliqué aux revenus d'activité de 
navigation intérieure, au trafic international. 

11 n'en serait autrement que si les entreprises étaient. ex 
ploitées par Jes bateliers eux-mêmes . 

• • • 
L'article 6 règle la situation des bateliers qui résident i 

normalement à bord de leur bateau et qui séjournent, pen 
dant la même année, dans les eaux nationales des deux 
pays; ils seront soumis à l'impôt dans chaque pays dans 
la proportion des bénéfices qu'ils y font. 

Le système belge qui exigeait le paiement d'une somme 
de 200 francs lors de la première entrée d'un batelier néer 
landais, a été remplacé pnr une mesure de sécurité fiscale 
commune aux deux pays : chacun des deux Gouvernements 
pourra réclamer aux intéressés de l'autre Etat, lors de 
d'entrée de ceux-ei dans ses eaux nationales, une provi- j 
sion qui ne pourra Nrc supérieure à 25 p. c. de l'impôt ' 
annuel normalement applicable aux bateliers nationaux. 
Cette provision sera répétée chaque trimestre, si le batelier 
prolonge son séjour <lans le pays ou revient dans celui-ci 
après l'avoir quitté temporairement. 

Cette mesure ne s'applique pas au transit sans rupture de 
charge. 

Les revenus de professions non commerciales exercées 
,'t demeure sont imposables dans celui des deux Etats ·011 

Ic contribuable n une installation permanente pour I'exer 
cice de son ac: ivité professionnelle; s'il en possède <lans 
les deux Etats, il y aura ventilation. 

werkelijk zelfstandige vennootschap (makelaar, commis 
sionnair, dochtermaatschappij, enz.) beteekent niet; dat 
die onderneming daar te lande een vaste inrichting heeft. 

Bij paragraaf 4-, wordt· een · belangrijke afwijking 'voor 
zien., Zij stelt van. de belasting vrij de: inkomsten.ver~:regen 
niet kantoren, die zich beperken tôt ·c1en aankoop vti'ii vér-· 
schillende goederen, bestemd om één of meer verkóopsin 
richtingen of werkplaatsen, die de belastingplichtige in 
het andere land exploiteert, van· voorraad te voorzien . 

.. 
•• 

Bij artikel 5, worden de inkomsten geregeld uit de in .. in 
ternationaal verkeer verrichte i1erkzaáinhédèn ·van , zée 
scheepvaart- en Iuchtvaarlonderneiningen, met inbegrip. 
van de inkomsten uit den verkoop van vervoerbewijzen. 

Deze inkomsten zij ri sleéhts belastbaar' · in den. Staat, 
waar de ondernemer zlji:î Iiskale woonplaats 'heeft. De 
schepen of luchtvaartuigen moeten, evenwel, de nationa 
liteit van genoemden Staat bezitten. 

Zulks geldt eveneens voor de inkomsten uit de in JiiHer~ 
nationaal verkeer verrichte werkzaamheden van binnen- 
scheepvaartondernemingen. · · · · · · · · ·· · 

Uitgezonderd worden slechts de werkzaamheden, ml 
geoefend door de schippers zelf. 

• •• 

.•. ,. . 

Bij artikel G, wordt de toestand geregeld van schippers, 
die hun gewone woonplaats aan boord van hun vaartuig 
hebben en die in den lo~ti ·vân:h:etzelfde jaar, h.1111 bedrijf 
in de nationale wateren der' beide· landen ·uitoefenen; déze 
zijn in beide landen aan belasting onderworpen in verhou 
•ding tot de winst, <lie zij ,daar behalen. 

Hel Belgisch stelsel, dat de betaling voorzag van een 
geldsom van 200 frank bij binnenkomst, voor. de eerste 
maa l, van een Nederlandsclien schipper, werd vervangëu · 
door een Iiskalen veiligheidsmaatregel, welke in beide 
landen bestaat : ieder. der: beide Regeeringen zal van de 
belanghebbenden, behoorende tot den anderen Staat, bij · 
binnenkomst in haar nationale wateren, een vooruitbeta 
ling kunnen vorderen, die niet hooger zal mogen zijn dan 
25 t. h. van de jaar! ijksche belasting, die gewoonlijk vau 
de nationale schippers wordt verlangd. Indien de schipper 
zijn verblijf in het land verlengt of daar te lande terug 
keert na Jid tijdelijk te hebben verlaten, za! deze vocruit 
betaling eîk kwartaal worden herhaald. 

Deze maatregel is niet toepasselijk op den doorvoer, 
zonder lastbreki ng. 

Inkomsten uit aan huis· uitgeoefende niet-commercieelc 
beroepen, z\jn belastbaar in den Staat, waar de belasting 
plichtige een blijvende irtric:hting bezit voor de uitoefening 
van zijn beroepswerkzaamhedën; indien hij· er in de 
heide Staten bezit, zal er tot verdeeling overgegaan worden; 

" •• 
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Les rémunérations des admistrateurs, commissaires, cl ! 
l\qÛidnteui·~ ·de sociétés par "ar.ÙÖils':· Önt cÓm~le d~mi~Ùe ! 

fiscal, Je lieu du siège social cffectii. 
Les salalres et appointementssont, imP9saRles.~ans:ce 

lui des deux Et;iJf; 011 Ic travail, est .pi:c,st.é. 

• - • .. 
L'article. 9 jlfl~!it _ÇeMnclant. __ des -cxceptions. l,,a ~pre 

mière vise les frontaliers. 
Il les définit « ceux qui .t~arnillcnt dans des établisse 

ments industriels, miniers, commerciaux ou agricoles, 
sis dans l'un .des deux pays, tout en conservant leur foyer 
permanent d'habitation <lans· l'autre pays où ils rentrent 
ehaque jour ou tout au moins chaque semaine ». 

Leurs traitements, salaires ou autres rémunérations ne 
sont.soumis _à l'impôt que <lans le pays où les intéressés 
out leur domicile fiscal. 
Il en est de même pour les représentants de commerce 

ainsi que les agents des transports internationaux. _ 
Les traitements des Ionctionnaires et employés publics 

rlans un des deux Etats contractnnts, qui exercent leurs 
fonctions dans l'autre Elnt., ne sont imposables que dans 
!'Etat qui les rétribue. 

Les pensions publiques, de tout genre, cl' Etat. cle Com 
murie, de Province, détnblissemcnts publics, ne sont im- , 
posables que dans l'Etat où se lrouve Ic débiteur rle ces 
revenus. 

• .. .. 
Tous revenus d'occupations lucratives -qui n'auraient 

pas été prévus par les articles précédents sont imposa bles 

1 
nu domicile fiscal. 

, Beloon· ngen van directeuren; conunissarissen en verntfo 
naars van vennootschappen op aandeelen hebben.als Iiskah- 
woonplaats den werkelijk maatschappelijken zetel. · 

De wedden ~n beloonlngen zijn betastbaa» in den Staa ! 
waal' het werk vH,richt wordt . 

.. 
•. * 

Bij artikel 9, worden ui_lzqnQeriqgen voorzien .. De.eerste 
heeft. betrekking OJ) de grensarbeiders. 

Als grensarbeiders worden .beschouwd « zij, die arbe dcli 
in inrichtigen van landbouw, handel, nijverheid of mijn 
bo1~w,,_g~legcn. in. Hm der.beide landen, · ter..wijl,:z.ij - hu•1 
du~rz~i1m: tehuis blijven .hmiden-in hr.t andere land, .wa: 1· 

heen zij di:rgel_ijks of .ten .minsten een maal .per week ter~1g 
keeren. " 

.Hun hclooningen in lederen vorm zijn steclus.aan bela, 
ting onderworpen .in het land waai· de' belanghebbenden 
hun Iiskale woonplaats nebben. 

Hetzelfde geldt voor de handelsreizigers alsmede voor d'.' 
agenten der internationale ve1·v()ef~,d~elen. 

De snlarisseu. van- openbare ambtenaren · enbeambten ,in 
dienst van een der verdragsluitende Staten, die hun werk 
zaamhedcn in xlen anderen Staat verrichten, -z\jn slccht., 
belastbaar in den Staal die lien bezoldigt. 

Openbare pensioenen van allen aard, van Staat, (;c. 
meente, Provincie, openbare. inrichtingen, zijn slechts lw 
lusthaar in den Staal waar- zich de srhultlenaar {lezer i11- 
iomstcn bev'ndt. 

.. • •• 

• • • 
L'arucle 12 règle la procédure que les Etals Sl_iivront 

pour s'aider éventuellement à la perception des impôts 
qui sont prévus par la convention et I'article 13 l'étend 
mutatis mutandis à l'impôt sur la fortune . 

Soulignons deux dispositions essentielles : les créances 
fiscales à recouvrer ne seront pas considérées comme pri 
vilégiées dans l'Etat qui est requis par l'autre d'en pour 
suivre le paiement; le recouvrement doit se faire selon la l 
législation de l'Etat dans lequel la poursuite a lieu; et, 
même si sa législation est plus sévère que celle de l'Etat 
requérant, il n'est pas obligé d'appliquer un moyen d'exé 
cution que la léglslation de ce-dernier n'aurait par prévu. 

• • • 
La section li'<le la Convention a pour objet les taxes in 

l(1rieurcs qui grèvent ou grèveront dans l'un (les deux Etats 
contractants, les ventes ou échanges, plus généralement 

1\lle inkomsten. uit njet in 'de voorgaande artikelen lw 
doelde winstgevende bezigheden zijn belastbaar in tll' fi, 
kale-woonplaats. 

· Bij artikel 12, worden de regelen voorzien wdke beirlr: 
Staten zullen volgen om elkander, eventueel, bijstand tr· 
verleenen · bij het innen der belastingen voorzien · bjj de 
Overeenkomst en bij artikel ·13 wordtzulks mutatis mulon 
rlis uitgebreid-tot de· belasting op het vermogen. 

Laten wij twee hooldbepaliugen onderlijnen : 
De belastingvorderingen zullen niet als bevoorrechte vor 

dcringen worrlen beschouwd in den Staat welke door den 
andere aangezocht wordt de llctalipg er van te vervolgeu : 
de invordering moet plaats inden volgens de wctgrvi 1_1g_ 
in den Staat waar de vervolging plaats heett ; en, ;;r•IL, · 
wanneer de wetgeving strenger is dan deze van den I Cï 

.zoekenden Staat, is hij niet verplicht over te gaan hl ce11 

executiemiddel waarin de wetgeving .van den verzoekendeu 
: St.a.of. niet mocht· voorzien hebben. 

.•. 
··-· 

Afdeeling Il der Overeenkomst heeft betrekking op tin 
hinrwnlnndsche belastingen, dir in een der beide verdrag 
sluitenrlc Sinten drukken of mochten drukken op den ver- 
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toutes trans111issions de propriété ù litre onéreux, de mar 
chandises ou autres biens meubles par leur nature (taxe 
de transmission, taxe <le larture, taxe de luxe, impùl sm i 
1~ chiffM d'affaires et autres taxes analogues}. 

L'article .15 établit l'égalité <le charges fiscales. 

• * • 

koop van of den handel in, en, meer in het algemeen, HP 
elke overdracht onder bezwarenden titel van goederen d 
andere uit haren aard roerende zaken (everdrachtsbela- - 
ting, factuurbelasting, weeldebelasting, omzetbelasting en 
andere soortgelijke belastingen). 

Bij artikel 15, wordt de gelijkheid der fiskale lasten in 
gevoerd. 

.. • • 
Au moment de signer la convention, les plénipotentiaires 

se sont mis d'accord sur trois dispositions et dans le pro 
tocole fiscal ils déclarent qu'elles eoustitucrout pnrtie in- 

' tégrante de la Convention même. 1 

, ~es étudiants de l'un <~es deux Et_ats contractants, <!ui 1 

séjournent dans l'autre Etat, exclusivement pour y faire 
leurs éludes, n'y sont pas assujettis à un impôt sur les 
subsides qu'ils reçoivent pour leur entretien et leurs Hucle:-;. 

Pour l'application de l'article 1, les revenus des exploi 
tations agricoles qui s'étendent sur les territoires des deux 
Etats contractants, seront imposés dans chaque Etat nu 
prorata de l'étendue des terres situées dans cet Etal. 

Lorsqu'il s'agit d'impôts à caractère progressif, la dou 
ble imposition sera évitée selon la procédure suivante : 
l'Etat du domicile établira l'impôt à raison de l'intégra 
lité des éléments taxables, mais il déduira du montant de 
l'imposition ainsi calculée l'impôt qui d'après sa propre 
législation est afférent exclusivement. aux éléments prove 
nant de l'autre Etat; celui-ci ne percevra l'impôt que sur 
ces derniers éléments. 

* ~ * 

La Commission propose 1 'adoption du projet. 

le !/apporteur, 

T. SINZOT. 

Le Président, 

foies PO~CFLET. 

Bij gelegenheid der onderteekening, zijn de gevolmach 
tigden het eens geworden over drie bepalingen en in hr! 
Slotprotocol verklaren zij dat deze een i11h'~4rrcrcml d,•1·1 
van de Overeenkomst zelf zullen uitmaken. 

Oc studenten van ieder der bekle verdragsluitend» ~1:1- 
ren, die in het andere land uitsluitend voor hun studiên 
verblijf houden, zullen daar Ic lande voor 1k ouderstands 
g,·'.ldc11, die zij voor hun onderhoud eu hun studiën 0111- 
1 augen, niet aan eenige belasting onderworpen zijn. 

Bij de toepassing van artikel ~, zullen de inkomsten van 
Jandbouwondernemtngcn die zich op het grondgebied van 
-:Ic heide verdragsluitende Staten uitstrekken. in lederen 
Staat worrlen belast in vrrl1or.;ling tot de uilgcstrekth1•itl 
van de gronden die in dezen Siant gelegen zijn. 

Voor zooveel hel -helaslingen met progressief ktuukler 
betreft, za I dubbele helastinz volgens de rnl!{en,fo proce 
dure wortlen voorkomen : de Stoa! von de woonplaats zal 
de helasting oplcggr11 rnar hel g(•l!ccl der belastbare 
lmstanrldcelen. il.och van hr! lwrlrl'l(i van rlr nlflt1s berekende 
belasting zal worden afgetrokken de hela si ing die, volgens 
rie eigen weigering, uitsluitend verschuldigd is voor de 
beslanddeelen voortkomende ·t•ll den anderen Staat; deze 
laatste zal slecht" van bahl~ennem<lc bestanddeelen hr 
lnsting hcffcH. 

De Commissie stelt vorn· het 'ontwerp aan le nemen. 

!Jr. Yoorziticr, 

1. SINZOT. Jules PO'.\CEI.ET. 


